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OCOBEHHOCTHU YNOTPEBJIEHUA
BE33KBUBAJIEHTHbIX BUBJIEU3SMOB
B PYCCKOM U AHTTIMMCKOM A3bIKAX

E.B. Peynosa

Kadenpa nHOCTpaHHBIX SI3BIKOB
@dunonornyeckuii GpakyabTeT
Poccuiickuii yauBepcureT npyxObl HApOJI0B
yn. Muxnyxo-Maxnas, 6, Mockea, Poccus, 117198

Cratbs TocBsIIeHa (hpaseosorn3MaM OHOIEHCKOTO MPOUCXOXKICHIS B PYCCKOM W QHIIIMHCKOM S3BI-
Kax ¥ X KOHTPACTHBHOMY aHaJN3y. BHOIeH3Mbl paccMaTpHBAarOTCs Kak Hpele/ICHTHbIE (DeHOMEHbI U CPE/i-
CTBO PEUEBOro BO3ACHCTBHUS. B cTaThe BBISBISIOTCS U COIMOCTABILIIOTCS COACPIKATEIBHBIC Pa3IndUsl B HC-
MOJIb30BaHNN 0E39KBUBANICHTHBIX (DPa3eOTOTHIECKUX eIMHAL OHOIEHCKOro MPOUCXOXKICHHUS B PYCCKOM
Y QHIJIHACKOM SI3bIKaXx.

KoioueBsbie ci10Ba: KOHTpacTHBHAS (paseororns, (ppa3eoIorm3Mbl OHOICHCKOTO TIPOUCXOXKICHHS,
COIOCTABUTEIIBHBIN aHATIH3.

bubnus npencrapiser cob6oil 0MH U3 IIaBHEHIINX JIMTEPATYPHBIX HCTOYHUKOB
MONOJIHEHUsI (ppaszeosioruueckoro cocraa. CsieHHoe [Incanue oboratuio ¢paseosno-
I'M3MaMH MHOTHE SI3bIKU MUpa. TpyaHO NEpeolieHuTh TO KOJIOCCaIbHOE BIUSHUE, KOTO-
poe okazaiau nepeBoibl brubiamu Ha poaHbIe A3bIKU HApOJIOB, IPUHSBIINX XPUCTUAHCKYIO
KyJIbTypy. He Tonbko oThenbHble CllOBa, HO U 1€JIble UANOMATUYECKUE BBIPAKEHMS
BOILUIM B PA3JIMUHBIE S3bIKU CO CTPAHMI] ITOTO BEJIMUAMILIEro Nponu3BeACHuUs.

Takum oOpa3zoMm, OyaeT crpaBeUIMBO Mojarathk, 4yTo (hpaszeonoru3msl OubIIEH-
CKOT'0 IPOMCXOXKIEHHsI MIPEICTABIISIIOT COOO0N 001Iee A3bIKOBOE HACIEANE XPUCTUAH-
CKMX HapOJIOB, B KOJUICKTHBHOM IMaMSTH KOTOPBIX B TEUEHHE MHOTUX BEKOB XPAHUTCS
CBSI3b BBIPQKEHUI C MX NEPBOMCTOYHMKOM, OOecIleurBas JUAJOTMYECKOE B3aUMO-
AeHCTBHE MEXIY Pa3IUYHBIMU ATIOXaMHU U KyJIbTYPaMH.

Hecmotpst Ha oOuine nepeBofoB, YMCIO KOTOPBIX NPUOIU3UTENBHO COCTABIISET
2000, cmbica Bcex kHUT bubauu octaercss equHbIM. MoOTHBaLuUs BbIpaXKEHUH, 3aUMCT-
BOBaHHBIX U3 Tekcra Cesimennoro [Tucanust, 1ys BceX KynbTyp oanHaKoBa. VX ucrod-
HHUKOM SBIISAIOTCS Oubneiickue ckazanus. [loaTroMy XoTs Takue (hpa3eonoru3Msl 3Byyar
Ha Pa3HBIX SI3BIKAaX MO-Pa3HOMY, OJTHAKO CMBICT UX, KaK MPABUIIO, OCTACTCS Ul BCEX
MMOHMMAEM U TPAKTYETCS OJTMHAKOBO.

Ha ceropnsmnmii 1eHp HaOI0jaeTcs akTUBHOE BO3POXKIAECHHE UHTEepeca K penu-
T U HEMOCPEICTBEHHO K bubiny Kak aBTOPUTETHOMY MCTOYHHKY, K KOTOPOMY BOCXO-
ISIT KOPHH, BEKaMH MUTABIIHE U MPOIODKAIOIINE MMUTATh yXOBHYIO )KU3Hb YEIOBEYE-
CTBa M HETIOCPEICTBEHHO MPOSBIISIOIINECS B SI3BIKE. ITO HEU30SKHO ITPUBOIUT K TOMY,
YTO PacTeT MHTEpeC K OHOIelcKuM o0pa3aM, OTPaKEHHBIM B COOTBETCTBYIOIIHX JICKCH-
YeCKHX U (pazeoOTHIECKUX eINHHUIIAX.

bubnus npencraBnser co00i THIEPTEKCT BCEMUPHOM KYJIBTYpBI, B CBS3H C YEM
OCYIIECTBIISIET 3HAYUTENIbHOE (POPMHPYIOIee BO3ACHCTBIE HA MEHTAIUTET U JTyXOB-
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HOCTB JI10JIei. BerencTBre 3Toro «kKHUra KHUM» 0Ka3ajla HeloCpeACTBEHHOE BIUSHUE
Ha CTaHOBJICHHE W PA3BUTHE JINTEPATYpPHOTO SI3bIKa, a TAK)KE SIBUJIACh OOTaThIM HC-
TOYHHUKOM TIOTIOJIHEHUS JIEKCUKH. bonbioe kommuecTBo 6nbiaen3moB (manee — bd)
CBHJIETEIILCTBYET O TOM, HACKOJIBKO ITyOOKO M TIPOYHO CBSIIICHHAsI KHUT'a XPUCTHAH-
CTBa MEPEIUIENACh C SA3bIKOBON «MaTepuen.

B Hacrosimee BpeMsi HaO/II0JaeTCsl BO3POXKICHUE UHTEpEca K PEIUTUU U HEIo-
CpeICTBEHHO K buOiMm Kak aBTOPUTETHOMY MCTOYHUKY, KOTOPBHIA Ha MPOTSIKEHHH
MHOT'MX BEKOB OIpENeNsi JyXOBHYIO JKM3Hb YeJIOBEKa M Hallle]d OTpakeHHe Hero-
CPEICTBEHHO B si3bIKe. [laHHBIN (aKT MPUBOIUT K TOMY, YTO TOBBIIIAETCS HHTEPEC U
K OnOselickuM CKa3zaHUsIM M 00pa3am, MOPOJMBIIMM COOTBETCTBYIOIIUE JIEKCHUECKHE
1 (pazeoOruuecKre eAUHUIBL.

Heo0xoanMo 0TMETUTb, YTO pa3IndHbIe H3MEHEHHUS B KU3HU O0LIECTBA BEAYT K
yTpare acCOLMaTUBHOM CBSI3U Mex1y TekcToM CsiieHHoro Ilucanus u motusupo-
BaHHBIMH MM YCTOMYMBBIMH BbIpakeHUsMU. Ppazeosoru3mel OuOIeiickoro mpowuc-
XOXJICHUS YacTO PacXodsTcs ¢ UX OmOneiickumMu mpooOpazamu. DTO SIBISIETCS pe-
3yJIbTaTOM TOTO, YTO CO BPEMEHEM IEPEOCMBICISIOTCS HEKOTOphle OubIeickue
MPOTOTHIIBI, B HUX TAaKXKe MOXET ObITh M3MEHEH MOPSIOK CIOB MU OTOPOIIEHBI ap-
XangHbIe (HOPMBI CIIOB.

ITo 510l mpuumHEe 0COOYIO0 AKTyaJbHOCTh MPUOOPETAECT M3Y4YEHHUE OIbITa TEX
CTpaH, T11e oubmneiickas (ppaszeosorus Ha MPOTHKEHUN HECKOJIBKHX BEKOB COCTABIISIET
3HAYUTEIbHBIA M aKTUBHO MCHOJIB3YEMBbIH IJIACT JIEKCUKU. TakoBa, B YaCTHOCTH, S3bI-
KOBast cUTyalus B BennkoOpuranum.

B Hacroselt craTbe npeACTaBIeHbI PE3yJIbTaThl KOHTPACTUBHOTO (hpa3eosiornye-
CKOT0 aHajm3a OMOIEN3MOB B PYCCKOM M QHTJIMICKOM si3bIKax. McciemoBaTenbCKkuid
kopryc coctaBuian 100 b®. B pesynbrare mpoBe/IecHHOTO aHANKM3a YJAIOCh BBISIBUTH
o0rmiee M HaIMOHATBHO-CIIENM(UIECKOe BO (hpa3eoIOTHISCKUX CIUHUIAX (Ianee —
@E), Tak kKak, HeCMOTps Ha OOITHOCTh UCTOYHHUKA, MEKITY PYCCKHMH M aHTTHHCKIMH
B® umerotcst HEKOTOPBIE PACXOXKICHUS, YTO OTPAKAETCS HA MEPEBOJIC JAHHBIX €IMHUI]
C OJIHOTO SI3bIKA Ha JIpYToH [2].

CymIecTByIOT JeCSITKH OMOJIEN3MOB, MTOJTHOCTBIO YKBUBAJICHTHBIX TI0 (JOpMe U CO-
JICPYKAHUIO B MCCIIETyeMBbIX HAMU SI3bIKaX, HAIPUMED: «3aNPETHBIA 1Iom»y — “‘forbidden
Sfruit”(anen.) (Genesis 2:12); «conb 3emmm» — “the salt of the earth” (Mt 5:13), «Hectn
CBOM Kpec» — “bear one’s cross ”(Luke 14:27),; «ceMb CMEPTHBIX TPEXOB» — ‘‘the seven
deadly sins” (Proverbs 6:16—19); «omyanbiii ceta» — “prodigal son” (Luke 15:11—
32); «cBaroit myx» — “the Holy Spirit”(Mt 12:31—33).

OnHako MMeeTcst HeMaJlo CiIydaeB, KOrjla AeHTUYHast OnOJelicKasi CUTyalusi OTo-
Opasunack B Bujie @F B 01HOM s3bIKE U HE 3aKpeNuiIach B APYroM.

Ocoboe BHUMaHHE B JJAHHOH CTaThe HaM XOTEJIOCh OBl YAEMHUTh BBISBICHHBIM pac-
XOXIEeHUAM B ynorpebienun b® B mcciemyeMbix s3bIKaX, a UMEHHO PacCMOTPETh
0e39KBUBAJICHTHBIE 000POTHI B PYCCKOM M aHTIIMHCKOM SI3bIKAX.

IIpoBeneHHBIN KOHTPACTUBHBIN (Ppa3eoIOruuecKuii aHaJIN3 BBISBUII 3HAYUTEIb-
HOE KOJIMYECTBO O€39KBUBAJICHTHBIX 00OPOTOB, YTO, OE3YCIOBHO, BaXXHO IS TIEpe-
BOJIOBEJICHHI. B MOATBEpKIEHUHU ITOTO TE€3HCa pacCCMOTPUM TOpodHee psia ppaseo-
JIOTU3MOB OHOJIEHCKOro MPOUCXOXKJICHHS, BOLICAIIMX TOJBKO B OJUH M3 HCCIETY-
€MBIX SI3bIKOB.
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1. Bubnensmsbl, BoLie ALLUNE B aHIMNTUIACKUIA 93bIK
N OTCYTCTBYIOLLME B PYCCKOM fi3blKe

AHrnuiickuii BO

LUuTtaTta ns bubnun
koponsa UNakosa (King
James Bible (KJB))

LuTtaTta us bubnun
Ha PYCCKOM 913blKe
(CuHopanbHbI NnepeBoa)

3HauyeHune D vnn
BapuaHT nepesoaa
Ha pycCKuin 93bIK

How the mighty have
(are) fallen / How are
(have) the mighty fal-
len

How are the mighty fal-
len in the midst of the
battle! O Jonathan, thou
wast slain in thine high
places (Samuel 1:25) [5]

Kak nanu cunbHble Ha 6pa-
Hu! CpaxeH MoHadaH

Ha BblcoTax TBoux (BTo-
pas kHura Lapcts 1:25)

1. YTpaTa 6bIn0ro Benun-
yua/cratyca/snacTu.

2. (MpoH. 4acTo B BOC-
KIMLLAHUN) BbIP@XEHWE
yKOpa UM HaCMeLLKU
4YesoBEKY, KOTOPOMY
NPUXOAMTCS AenaTb
TO, YTO, NO ero MHe-
HUIO, HUXE ero J0CTOo-
MHCTBA

I’m not my brother’s
keeper / My brother’s
keeper [4]

And the Lord said unto
Cain, where is Abel thy
brother? And he said,

| know not: Am I my
brother's keeper?
(Genesis 4:9)

M ckazan 'ocnogp Kanny:
roe Asesb, 6paT TBOIN?
OH cka3zan: He 3Hato; pas-
BE 1 CTOPOX 6party Mo-
emy? (BbiTne 4:9)

( O6bIKH. nNpm OTPULAHNN)

1. He nmeTb HMKakoro
OTHOLLEHUS K KOMY-JIN-
60/4emy-nnbo

2. He HecTu OTBETCTBEH-
HOCTW 3a KOro-nn6o,/
YbU-NIMBO NOCTYNKN

3. XenaHwue yenoseka
0oCTaBaTbCsl B CTOPO-
He OT NPOUCXOASALLErO
1 He y4yacTBOBaTb
B COMHUTEJIbHbIX
(Ha ero B3rnsa) genax

Aleopard cannot
change its spots/Can
aleopard change its
spots?

Can the Ethiopian change
his skin, or the leopard
his spots? (Jeremiah
13:23)

MoxeT nu ebronnaHuH
nepemMeHuTb KOXY CBOIO
1 6apc — naTHa ceon?
(Mepemuns 13:23)

Y6exaeHus, yKopeHnB-
LuMecs HefocTaTkuy, No-
POKM KOro-1. HEBO3MOX-
HO MCMNpPaBuUTb

The race is not to the
swift

The race is not to the
swift or the battle to the
strong (Ecc 9:11)

He npoBOpHbIM JOCTaeTcs
ycneLwHbI 6er, He xpab-
pbiM — nobepa, He My[-
pbiM — xn1eb (OkknesnacT
9:11)

O 6onbLUOK ponn chyyas
M yOa4n B XU3HN Yeso-
Beka

By the skin of one’s
teeth

My bone cleaveth to my
skin and to my flesh,
and | am escaped with
the skin of my teeth
(Job 19:20)

Koctn mou npununnm

K KOXe Moeli 1 NioTn Mo-
eli, U 9 ocTancs ToNbKO
C KOXel 0KOno 3y6oB
Moux (MoB 19:20).

Hapeuy. ene-ene; 4ynowm;
enBa

A man of one’s own
heart

I have found David the
son of Jesse, a man after
mine own heart, which
shall fulfill all my will (Acts
13:22)

Hawen A myxa no cepa-
uy Moewmy, flaBupa, Cbl-
Ha UNecceeBa, KOTOpbIA
UCNONHUT BCE XOTEHUSs
Mowm (OesiHua cB. ano-
ctonos 13:22)

Yenosek, 6113KUIA KOMY-
nnbo no ayxy, HaType;
€O0VNHOMbILLNEHHUK

Play the mad man

Have | need of mad men,
that ye have brought this
fellow to play the mad
man in my presence?
Shall this fellow come
into my house? (1 Sa-
muel 21:15)

M ckazan AHxyc pabam
CBOVIM: BUOUTE, OH Yeslo-
BEK cymacLueumii; ons
4Yero Bbl NPMBENN ero Ko
mHe? (MepBas kHura
Llapcte 21:14,15)

BanaTtb aypaka

There is no rest/
peace for the wicked

“There is no peace for
the wicked”, says the
LORD (lsaiah 48:22)

HeyecTuBbIM Xe HET Mn-
pa, rosoput Nocnogb
(Ucansa 48:22)

LlyTn. 06 o4eHb 3aHATOM
yenoseke, KOTOPbI Bbl-
HYX/EH NpoAoXaTh pa-
60Ty, HECMOTPS Ha ycTa-
JI0CTb
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lMpogosnxeHne

AHrnuiickuii BO

LuTtaTta ns bubnun
kopons UNakosa (King
James Bible (KJB))

LuTtaTta us bubnun
Ha PYCCKOM 913blKe
(CvHopanbHbIli nepesoa)

3HauyeHune D vnn
BapuaHT nepesoaa
Ha pycCKuin 93bIK

What has/hath God
wrought

B coctas paHHoro 6@
BXOOST ABE yCTapeBLUne
rnarofbHble GopMbl,
yKasblBaloLLme Ha npu-
Ha[1EXHOCTb 3TOrO Bbl-
PaxXeHUs K KHUXHOMY
cTUnIo:

hath — yctapeswasn
dopma eauHCTBEHHOr o
yucna v npollealuero
BPEMEeHW OT rnarosna
have; wrought — ycta-
peBLas popma npo-
LeLero BpeMeHu

oT rnarona work

Surely there is no enc-
hantment (sorcery)
against Jacob, neither is
there any divination
against Israel: according
to this time it shall be said
of Jacob and of Israel,
What hath God wrought!
(Numbers 23:23)

Bor BbiBEN MX U3 Ernnra,
6bICTPOTa eguHopora y
Hero; HeT BonwebcTBa

B MlakoBe 1 HeT BOpOXObl B
N3panne. B cBoe Bpems
ckaxyT 06 Makose 1 06 13-
pavne: BOT 4TO TBOPUT Bor!
(Ymcna 23:23)

JHocn. «BoT 4TO TBOPUT
Bor!». YnoTpebnsercsa

B KQ4eCcTBE BOCKNLAHUSA
VN PUTOPUHECKOr O BO-
npoca.

JaHHbIn uMTaTHBLIN BD
6bl11 NEPBLIM B UCTOPUN
coobLLeHreM, nepenaHx-
HbIM No Tenerpady

24 masa 1844 .

Stone-still; still as
a stone

By the power of your
arm they will be as still
as a stone — until your
people pass by (Exodus
15:16) [4]

[a HanageT Ha HMX cTpax
1 yXac; OT BENYMS MblLLLbI
TBoel na OHEMEIOT OHU, Kak
kameHb (Mcxon, 15:16)

CoBepLUEHHO HEMOOBUX-
HbI; CTOATb KaK BKOMaH-
HbIA

Coat of many colours

And they sent the coat of
many colours, and they
brought it to their father;
and said, This have we
found: know now wheth-
er it be thy son’s coat or
no (Genesis 37:32)

W B3ann opexay Nocnda,
1 3aKONONM KO3Na, U BbIMa-
panu oaexay KpoBbio;

1 nocnanu pa3HoLBETHYIO
oagexay... (boitne 37:31—
32)

HeuTto xxenaemoe; 06beKT
BOCXULLEHWNS/3aBMCTN

Fleshpots (of Egypt)

When we sat by the flesh
pots, and when we did
eat bread to the full (Ex-
odus 16:3)

Korpa Mbl cupenv y KoTnos
C MSICOM, KOrga Mbl e1u
xneb poceita! (Mcxopn, 16:3)

1) BoraTtcTBO, POCKOLLb;
2) 3nayHble mecTa

Fly in the ointment

Dead flies cause the
ointment of the apothe-
cary to send forth a stink-
ing smell: so does a little
folly him that is in reputa-
tion for wisdom and honor
(Eccl 10:1)

MepTBble Myxv NOPTAT U Ae-
JIatoT 3/1I0BOHHOIO 61arOBOH-
HYIO MacCTb MMPOBapPHUKA:
TO Xe fenaet HebonbLuas
rNynocTb yBaXaemMoro ye-
JI0BEKA C ero MyapOCTbio

1 YyecTbio (Akkneanact 10:1)

AHanor pycckon ¢ppaseo-
JIOrMYecKomn eauHuLbl
«JI0XKa AerTs B 604ke me-
na». O HeNpUATHON Meso-
4u, cnocobHON NCNOPTUTb
4TO-TO 6ONbLLOE N XOPO-
wee

To be at one’s wits’
end

They reeled and stagge-
red like drunken men
and were at their wits’
end (Psalms 107:27)

OHu KpyXaTca u waTtakoT-
CA, KaK NbdHble, 1 BCSH
MyApPOCTb X ncHe3aet
(Me. 107:27 (106—27))

Crartb B TyNuK; CoBep-
LLIEHHO PacTepATLCS;
ObITb B paCTEPSHHOCTY;
YM 3a pasyM 3axoiuT;
yMa He NpuaoXuTb

Drop in the bucket

Behold, the nations are
as a drop of a bucket,
and are counted as the
small dust of the balance
(Isaiah 40:15)

BoT Hapoabl — Kak Kanns
13 Beapa, U CYMTaloTCH Kak
nblNnHKa Ha Becax (Mcana
40:15)

Ananor pycckoii ®E «kan-
N1 B Mope». HU4TOXHO Ma-
Jl0e KONMYeCTBO Mo Cpas-
HEHWIO TEM, 4TO HEOHX0-
OMMo

Two-edged sword/
double-edged sword

But her end is bitter as
wormwood, sharp as
a two-edged sword
(Proverbs 5:4)

<...> HO nocneacTeus

OT Hee ropbku, Kak NnoJsibiHb,
OCTpbl, Kak Me4 060040~
ocTpbiit... (Mputyn 5:1—4)

To, 4TO MEET NN MOXET
MMeTb Kak Garonpusar-
Hble, TaK 1 HebnaronpuaT-
Hble nocneacTemsa. AHanor
pycckoii DE «nanka o AByx
KOHLLAX»
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OKOH4aHune

AHrnuiickuii B

LUutaTta ns bubnum
kopons UNakosa (King
James Bible (KJB))

LuTtaTta us bubnun
Ha PYCCKOM 913blKe
(CuHopanbHbIi nepesoa)

3HauyeHune D vnn
BapuaHT nepesoaa
Ha pycCKuin 93bIK

Bite the dust They that dwell in the MapyT npen HUM Xntenn 1) Pasar. ymepeTsb;
wilderness shall bow be- | nycTbIHb, 1 Bparu ero oy- 2) npekpaTuTb CyLLEeCT-
fore him; and his ene- oyt nn3atb npax (Mc. 71:9) BOBaHUe;
mies shall lick the dust 3) cnomartbcs;

(Psalms 72:9) 4) nposanuTbCH (0 Nna-
Hax, naesx u 1.n.)
2. Bubnensmbl, NPUCYTCTBYIOLLME B PYCCKOM SI3bIKE
U He ABngoLWMecs y3yasnbHbIMU B aHMIMACKOM A3bIKe
Pycckuit BO LUutaTa ns bubnum LUuTaTta ns us budbnum 3HavyeHue BD vnu

Ha PyCCKOM fi3bike

kopons UNakosa (King
James Bible (KJB))

BapuaHT nepesoaa
Ha aHrMMMIACKNA A3bIK

Huutoxe CymMHsawWecs

Jla npocuT Xe Bepoio,
HUYTOXE CYMHSCS: CYM-
Hsca 60 ynogobucs
BOJIHEHWNIO MOPCKOMY,
BETPbLI BO3METAaeEMY U
passeBaemy ([MocnaHue
MakoBa 1:6)

But let him ask in faith, no-
thing wavering. For he that
wavereth is like a wave of
the sea driven with the wind
and tossed (James 1:6) [5]

Without any hesitation;
without/beyond a sha-
dow of doubt

TemHa BOga B oOna-
uex

«/l nonoxu TMy 3aKpoB
CBOI1, OKpPECT ero cene-
HVe ero, TeMHa Boja BO
obnauex BO3AyLUHbIX»
(Mc. 17:12).

His canopy around Him was
dark waters and thick
clouds of the skies (Psalms
18:11)

To be Greek to someone;
to be as clear as mud

JAonoTonHbie
BpeMeHa

fABnsieTcs cuTyaTMBHbIM BX: BbipaXeHue «40N0oToMNHbIe
BpeMeHa» B TekcTe brubnum oTcyTcTByeT, 0aHaKO pesto-
MUPYET CUTYyaumio, 0 KOTopor nosecTyeT Knura boltus

Since/when Adam was
a boy

He coTBOpM cebe
Kymupa

He pnenai cebe kymunpa n Huka-
KOro n306paxeHusi Toro, 4To
Ha Hebe BBEPXY, U 4TO Ha 3EM-
Nle BHU3Y, 1 4TO B BOAE HUXE

3emnu (Mcxopn 20:4)

You must not make for
yourself an idol of any
kind or an image of any-
thing in the heavens or
on the earth or in the
sea (Exodus 20:4)

Worship somebody blind-
ly; worship somebody as
an idol/idolize

MpeBpaweHue CaBna
B MaBna

B® moTMBUpOBaH cka3aHneM
00 nyaee 1 roHMTesNie XxpucTnaH
Cagne, KOTOpoMYy Obl10 Yyaec-
HOe BUAEHne, 4To Nobyamno

€ro oOCTaBUTb CBOW NMpexHne

ybexaeHnsa 1 BCTaTb Ha CTOPO-
Hy XpucTa (JesHns anocTonos

9:1—22)

Change of heart; change
of mind; to change/give
up one’s beliefs

dapuceiicTeo

[ope BaM, KHUXXHULbI 1 dapn-
cee nmuemMepu, Ko ecTe Ko
rpobu HeBegOMU, N YenoBe-

Libl XOOALWNMN BEPXY HE BEOAT

(JIk.11:44).

Woe unto you, scribes
and Pharisees, hypo-
crites! for ye are as gra-
ves which appear not,
and the men that walk
over them are not aware
of them (Luke 11:14)

Hypocrisy; self-righteous-
ness; double-dealing

AnamoBbl BEKN

B®d «apamoBbl Bekn» aBISeTCA
CUTYaTMBHbLIM, OH HE NPUCYT-
cTBYyeT B TekcTe CBALLEHHOrO
MucanHus, Ho oTcbinaeT K 6rnb-
NIeNCKOMY NpeaaHunio, cornac-
HO KOTOpOMY, AgamMm — nmsa
nepBoro cotBopeHHoro borom
yenoseka v npapoanTens

N4CcKoro poga

Since/when Adam was
aboy; in olden times/days;
in ancient times
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BO3HWK 13 B1UONenckoro
pacckasa o TKeNbIX N n3-
HYpUTENbHbIX paboTax,
KOTOPbIE BbIMNOMAHSANN Y3-
HUKN, HAXOOSACb B €rmneT-
ckom nneny (Mexop 1:11,
13—14)

OkoH4aHune
Pycckuiit BO LUutaTa ns bubnum LUutaTta ns us bubnum 3HauyeHue BD vnu
Ha PyCCKOM $i3biKe kopons UNakosa (King BapuaHT nepeBoaa
James Bible (KJB)) Ha aHrMUIRCKNIA A3bIK
Erunetckas pabora OTOT cMTyaTUBHbIN BD — Back-breaking work

XHeT, roe He cesan «)XHewWb, roe He cean,

1 cobupaellb, roe He pac-
ceinan» (M. 25:24).
«bepelLub, 4yero He knan,
M XHELLb, Yero He cesn»

(Nk.19:21)

Then he which had received
the one talent came and
said, Lord, | knew thee that
thou art an hard man, reap-
ing where thou hast not
sown... (Mt 25:24)

LntaTta n3 EsaHrenus

oT Matdes He nony4una
LLIMPOKOE pacrnpocTpaHe-
HWe B @aHIIMINCKOM 5i3bIKE,
B KOTOPbIV BOLIEN APYron
6unbnensm ‘One sows and
another reaps.’ Co CXOXUM
3Ha4YeHNEM «MoNb30BaTb-
Csl NJI0AaMm YyXXoro Tpy-
na». OCHOBOI AnsA Nosie-
nenus B® nocnyxuna
cnepyiolas umMrata

13 Bubnuu: «For in this
case the saying is true,
‘One sows and another
reaps’» (John 4:37)

MutaTbca Mmegom
n akpngamm

MoaHH KpecTtutenb, xuBs
B MYCTbIHE, «eJ1 aKpuabl
v gukuii meg» (Mk. 1:6)

And he did eat locusts and
wild honey (Mark 1:6)

Lenten; keep the fast

ITpuunael acummerpudHoro oroopa b® (HaauuMs WM OTCYTCTBUS KOHKPETHOTO
Oubnensma) oObIACHAIOTCA CYyOBEKTHBHON M30MpaTeIbHOCTBIO SA3bIKA, COOCTBEHHO SI3bl-
KOBBIMHU M OOIIEKYJIbTYPHBIMHU (DAKTOpaAMH.

UccnenoBannplit MaTepuan yoexmaaeT, 4To Jajeko He Bce OMOJIen3Mbl HHTEpHA-
MOHAJIBHBI, U Aaxke Hamuyue Bo OE Oubneiickoro nMeHn coOCTBEHHOTO (MHTEpHA-
[IUOHAJIBHOTO 10 CBOEH NMPHUPO/Ie) HE JIeNIaeT UX TAKOBBIMU. PaccMOTpUM BhIpakeHus,
B COCTaB KOTOPBIX BXOJHUT UM cOOCTBEHHOE Adam (Anam).

AHrNUNCKUA 93bIK

Pycckuin 93bIk

Adam (Genesis 1—5)

Anawm (BbiTne 1—5)

lMepBbll YenoBeka Ha 3emMJie, COTBOPEHHbIM Borom; npapogutens Noackoro poga

Adam — BeCbMa pacnpocTpaHEHHOE MYXCKOe NMS,
3aHuMaloLLiee 40-e MeCTO No NonynsspHOCTY B AHM MK

1 Yanbce, cornacHo gaHHbiM 3a 2013 r. Cnyx6bl Ha-
LIMOHAJIbHOW CTaTUCTUKM BennkobputaHum

Myxckoe nmsa

Adam’s wine / Adam’s ale (gocs. BuHO Agama /
anb Agama) — Boaa

OTCyTCTBYET B PYCCKOM 5i3blKE

The old Adam (Romans 6:6) — cBoiCTBEHHAs 4eno-
BEYECKOI HaType CKIIOHHOCTb K rpexy [3]

Betxuin Apam (Pum 6:6).

ONTbCS»

BxoauT B cocTas $ppaseonornama «Cosieyb ¢ cebs
BETXOro Afjama» CO 3Ha4eHNEM «4yXOBHO Nepepo-

Since/when Adam was a boy (gocs. korga Anam
6bln1 pebeHKOM) — pa3r. B CTapoAaBHUE BPEMEHA;
B HEe3arnaMsTHble BpemMeHa.

As old as Adam — pa3ar. cTapo Kak Mvp

JkBMBaneHTamu B nepesope atmx 6 Ha pyccknin

A3bIK MOTYT BbICTYNaTb BblpaXXeHNA «agamMoBbl BEXN»
1N «B AONOTOMHbIE BPEMEHa».

Adam and Eve (Genesis 1—5)

Apam v EBa (Bbitne 1—5)
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OkoH4aHune
AHrINNCKNA A3bIK Pycckuii a3bik
MepBble ntoan, coTBOpeHHbIe Borom

Adam-and-Eve — TpaBsHMUCTOE pacTeHne apoHHUK | B pycckom A3blke HE NpUCYTCTBYET
nATHUCTBIN (nat. Arum maculatum)
Since Adam and Eve (gocs. co BpemeH Agama Ot Anama n EBbI; co BpemeH Agama v EBbl
1 EBbl) — C HEe3anamsaTHbIX BPEMEH
B aHrnuninckom a3bike OE He siBNsieTCs y3yasibHOMN. HaumHaTtb ¢/0T (Cambix) Agama v EBbl (Ha4MHaTb
BapuaHToM nepeBosa MoXeT ObITb BolpaxeHue pacckas o4eHb nsganeka)
“from the very beginning”
B aHrnnickom a3bike BbiIpaXeHme C 3TUMN KOMMOHeH- | B kocTiome Agama n EBbl — Haruwom
Tamu He yTBepaunoch. OE co CXOXNM 3HAYEHEM
“in one’s birthday suit”
Adam’s apple — kagpik AnamoBo s610K0
Second Adam (1 Corinthians 15:45—47) (gocs. BT0- | HoBbIli Afam (B NPOTMBOMNOCTaBNEHUN «BETXOMY
pon Apam) — Nincyc Xpucrtoc (ctapomy) Agamy»)
The penalty of Adam / the curse of Adam (Gene- | AnamoBo npoknstbe (Bbitne 3:16—19)
sis 3:17) (0,0BOJILHO peako ynotpebnsercs)

HeobxoaouMocTb YenoBeka ycepaHo paboTaTsb («B NoTe nmua»),

4T10ObI 3apaboTaTh Ha xN1e6, NEPEHOCUTL CTPadAHNS U NINLLIEHUS
Not to know somebody from Adam (pasar.) — B pycckom a3bike He ynoTpebnsietcs. daHHol PE
He 3HaTb KOro-1mbo B IMLLO; COBCEM HE 3HATb KOrO- | TOXXECTBEHHO BblpaXeHue «B rfasa koro-nmbo He Bu-
nn6o [6] neTb»
Adam’s profession (Genesis 2:13) (gocs1. pemecno | B pycckom a3bike He ynoTpebnsercs
Apama) — cag0BOACTBO, 3aHATUE CENbCKUM X035~
cTBOM [3]
OTCYTCTBYET B @HIINIACKOM $3bIKe ApamoBo gepeso (nat. Pawlonia) — nasnoHus, poa,

NEPEBLEB

Adam’s needle (gocs. nrna Anama) — pacrteHme OTCYTCTBYET B PYCCKOM 513bIKE
10KKa HuT4aTas (nar. Yucca filamentosa)
Adam’srib (Genesis 2:22) — annto3uns Ha obpa3 nep- | Pe6po Anama — nekapCTBEHHOE pacTeHME ropyny-
BOW XXEHLMHbI Ha 3emMne EBbl HUK PYCCKUIA
Son of Adam (gocs1. cbiH Agama) — 4enoBek, MyX- B pycckom a3bike ppazeonorn3ma ¢ Takmm KOMno-
YnHa HEHTOM HeT

[TomoOHBIE HECOOTBETCTBHS BO3HUKAIOT, BO-TIEPBBIX, BCICICTBUE HEOANHAKOBOTO
MOJIX0/1a KOHKPETHOM JIMHIBOKYJIBTYPBI K cofiepxannto CesienHoro Ilucanusi, Bo-BTo-
pPBIX, B pe3yJbTaTe HETOXIAECTBEHHOT'O MOJXOAa MEPEBOJUUKOB K Mepefade KaKoro-
160 00pa3HOI WM 3HAYMMOI B CMBICJIOBOM OTHOIICHUM YacTh OMOJIEHCKOro TEKCTa.
B-Tperbux, 0oJblIyi0 pojib B BOBHUKHOBEHUU IMOJOOHBIX HECOOTBETCTBUN HUIPAIOT
HMHOE NIEPEOCMBICIIEHUE OJJHOTO U TOTO YKE CIOXKETa U aKTyalu3alus pa3HbIX MOMEHTOB
B HEM, a TAKKE PA3JIMYHOE «PACCTABJICHNE» aKLIEHTOB B PYCCKOM U QHIJIMHACKOM SI3BIKAX.
BcnencrBue atoro, Hanpumep, B PyCCKOM sI3bIKe HAOIOJaeTCsl OOJIbIIee YMCIIO UTaT-
HBIX ()pa3e0I0ru3MOB B CPABHEHUH C aHTIIMICKHUM, I7I€ B OCHOBHOM PaclpOCTPaHEHbI
BTOpUuHbIe BD.

Ha ocHoBe nmpou3BeA€HHOTO aHAJIM3a MOXHO CJIENIaTh BHIBOJ O TOM, YTO 00pa3bl
u3 CesmenHoro [lrcanus mociyXuiau 60raTbIM UCTOYHUKOM TOTMOJIHEHUS JEKCHUKU
PYCCKOT0 U aHTJTUHACKOTO S3bIKOB U 00Pa30BaHMsI HOBBIX YCTOMUMBBIX COUETAHUHN HA UX
OCHOBE.

[Ipu 5TOM B CcHITy IPUYMH KyJBTYPHOTO M HCTOPUYECKOTO XapaKTepa JJIsl pyCCKOro
SI3bIKa B MEHBILIEH CTENEeHH, YeM ISl aHTJIMICKOro, CBOMCTBEHHO 3aMMCTBOBAHUE BET-
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x03aBeTHBIX 00pa3oB [1]. K Tomy ke B pycCCKOM S3bIKE 3aMETHO MPe00II1aIaloT IMTATHBIE
6ubneiickue (ppa3zeonoru3Meal.

Hcropuuecku sS3bIKOM OOToCiIy>KeHHsl Ha TEPPUTOPUN COBpeMeHHOM BenukoOpu-
TaHUU ObLT JIATUHCKUM, KOTOPBIN MO3HEE 3aMEHMJI aHIJIMHCKUH, a B Poccun uM ObLt
U OCTaeTcsl LIEPKOBHOCIABSIHCKUN, TOITOMY UMEHHO U3 LIEPKOBHOCIIABSIHCKOTO S3bIKa
B PYCCKUH S3bIK 3aMMCTBOBQJIMCh MHOTHME LUTATHBIE (Pa3eosOTU3MBbl («HUUMOdNCe
CyMHAWECA), «I000b NIAYAY, XIA0U HebecHbley, «uwume u oopsaweme, «OKO 3a OKo,
3Y6 3a 3y0», «MAatiHas 8eyepsay, «21ac 6ONUIOWe20 8 Nycmulle» U IPyTue).

MoXHO caenarb NpenoiokKeHue, YTO UMEHHO B CHITy TOTO, YTO PYCCKOMY SI3BIKY
MEHEe CBOWCTBEHHBI CUTYaTHUBHbBIC, BTOPHUHBIC OMOIEH3MBI 1, HA0OOPOT, XapaKTepHO
COXpaHEHHUe CTapoil IIEpKOBHOCIIABIHCKON UX (POPMBI, COKpAIAIOTCA U BO3MOXHOCTH
UX UCIIOJIB30BaHUs, KAK B YCTHOM, TaK U MHUCbMEHHON pedd (HarpuMep, B COBPEMEHHBIX
nyonmuuucTuke U urepatype). Hapsiny ¢ cyObeKTHBHONM M30MpaTeTbHOCTHIO, B ACHM-
METpUUHOM 0TOOpe b B paszHBIX A3bIKaxX MOT'YT HPOSBISATHCA COOCTBEHHO S3BIKOBBIE
1, KaK OTMEYaJIOCh BBIIIE, OOMIEKYIbTYpHBIC (DaKTOPHI.

BeisiBiieHHbIE B pe3yibTaTe KOHTPACTUBHOIO aHau3a Oe3skBaBaieHTHbIe bD npen-
CTaBJIIIOT COOOM BechMa OOJIBIIYIO U KpaiiHe TpyIHyto JUIs nepeBoja rpymmy. [Tpu stom
nepes MepeBOAYMKOM CTOMT 33jada MoJo0paTh TaKue COOTBETCTBHA (YUMTHIBAs KOH-
KPETHBIN KOHTEKCT), KOTOpPBIE C IMOMOIIBIO 0Opa3HBIX CPEACTB s3bIKa MepeaanyT co-
JiepKaHUe UCXOAHOro Onbnensma. AJEKBaTHOCTU IIEPEBOA B 3TOM CIIyyae MOXHO JI0C-
THYb C MIOMOIIBIO PUMEHEHHSI TAKUX MTPUEMOB, KaK MOJ00p CXOJHOIO MO 3HAYEHHUIO
U (yHKIIMOHAIBHOMY CTHJIIO (Ppazeosiorn3Ma, OnucaTesIbHbIA epeBo T UK TOJIKOBAHHE.

Nccnenosannsiil kopnyc @E B pyccKOM U aHINIMHCKOM SI3bIKaX M MX COIOCTaBH-
TENBHBIN aHAMN3 YOXKIatoT, 4T0 b® 3HaUNTENEHO 000TaTHIIH JIEKCUKY U (hPa3eosIoTHio
JIAHHBIX S3bIKOB, CTAJIM KPbUIATBIMHU BhIpaskeHUsIMU. [Ipu 3TOM UX cTpyKTypa u mpar-
MaTHKa MOTYT pa3inyaThCs.

[TpoBenenHsbIi aHAIN3 yOEXKIAeT B aKTyaJIbHOCTH JAIbHEHIIEro aHaIn3a C MpH-
BJICUCHHEM MaTepuaa JAPYrux eBpONeHCKUX S3bIKOB.
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CHARACTERICTICS OF NON-EQUIVALENT IDIOMS
OF BIBLICAL ORIGIN IN RUSSIAN AND ENGLISH
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This article is devoted to the contrastive phraseological analysis of idioms of biblical origin in the Rus-
sian and English languages. Biblical idioms are regarded as precedent phenomena and means of speech influ-
ence. In particular, the article focuses on the non-equivalent idioms of biblical origin in Russian and English.
The author identifies and compares the substantive differences in the use of non-equivalent idioms of bib-
lical origin.
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